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texto deestaúltima se aproximemáis ó contido dosfolios galegosdo manuscritodeSantander
có dos folios casteláns»(pág. 184). La Introducciónse cierraconel comentarioa la edición de
Martinez Salazarpublicadaen 1900, a los fragmentospublicadospor J. Cornu en 1901, a la
ediciónde Parkerenla queno sedetieneremitiéndonosala reseñaa quehacíamosreferenciaal
comienzode nuestrocomentario,asi comoa otrasobrasquereproducenfragmentosdel texto
editado. En el capitulo XI (págs. 209-211) nos da las normasde transcripciónque apenas
difieren de las utilizadasen su ediciónde la Crónica Generaly la Crónica deCastilla salvo en el
casode la acentuacióngráficaqueen estetexto adoptael criterio modernode la acentuación
gallega, circunstanciaqueparael casode los numerososnombresgriegosplanteanumerosos
problemas,comoeí mismo editor reconoce,ya queen muchoscasosesdificil decidirentreuna
acentuaciónsegúnlasnormasdelgriegoo teniendoen cuentaqueestosnombrespenetrarona
travésde un texto francés.También,a diferenciadelcriterio seguidoensu ediciónanterior,no
señalamediantecursiva,por considerarloinnecesario,la resoluciónde lasabreviaturas.

El texto de la Crónica Trajana ocupa de la página215 a la 747 y va acompañadode
numerosisimasnotas a pie de páginaen las que se recogentodaslas particularidadesdel
manuscrito,las interpretacionesdiferenteso erroresde lectura de las edicionesde Martínez
Salazar,Cornu y Parker,ademásde las discrepanciasquepresentala Crónica Trajana con el
texto castellanoy conla Historia Troiana, indicandotambiénenmuchasocasionesla lecturadel
Roniande Troje.

Con estaedición de RamónLorenzola Crónica Trajana ocuparáel lugar de honorquese
merecedentrode la prosagallegamedieval.

M.~ JosefaPOSTIGO ALDEAMIL.

Real Academia Española,Diccionario manual e ilustrado, TerceraEdición
Revisado,Espasa-Calpe,S.A. Madrid, 1983.

A lo largode 120 fasciculossemanales,La Real AcademiaEspañolade la Lenguahavenido
publicandoel Diccionario manuale ilustrado,obraasimismovertidaen seis tomos quealcanzan
un totaldc 2.399 páginas.Se tratadeunanuevaedición (la tercera)deaquelDiccionario manual
quevierala luz porvezprimeraen 1927 y al frentedecuyalaborestabanR. MenéndezPidaly J.
Alemany; unasegundaedición de esteDiccionario aparecióen 1950 bajo la direccióndeJulio
Casares,La ediciónqueaquícomentamos(1983-1985)tienecomodirectoraA. ZamoraVicente,
siendolos redactoresM.~ JosefaCanellada,GuadalupeGalány José MY Martin Valenzuela.

De entre los dos calificativosque integranel titulo del diccionario queaqui nos ocupa, la
cumple mejor el de ilustrado, rasgo destacableen término preferente,dadala profusiónde
ilustracionesqueentreveranel texto, lo quecomportaun didáctico manejo, enespecial,para
personasen edadescolar. Los sustantivosconcretos(o nombresde cosas)encuentranaqui su
apoyaturaicónicaenpolicromosgrabados,lo quehacende estaobraun diccionarioimbricado
entrelo lexicográfico y lo enciclopédico.

Nació estediccionario como una versión popular del oficial Diccionario de la Lengua
española,conel fin de cubrir laslagunasqueésteacusaba,dandocartade naturalezaaun acervo
lingúistico queestáenel uso detodos,peroal quemuchoscustodesacadémicosmuestranserias
reticencias,debidoengran medidaa su espúreaprogenie.

Numerosasson las voces que este nuevo diccionario ha incorporado,voces de distintas
procedencias,queel Diccionario de la Lenguaespañola(20~ed.,1984) seresisteahomologar,aun
con ser considerableel incrementodetérminosregistradoen su edición reciente.La apertura,
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por ejemplo,haciael argot callejerosuponeen ocasionesla inclusión de vocablosnovedosos,
perotambiénla añadiduradeacepcionesenpalabrasya existentes:tal esel casode «tia»,«tío»,
«tronco»,«ligar»,«enrollarse»,«maria»,«chocolate»,«kilo», «taco»,entreotros muchos.Otras
vecessedael casode queun mismo núcleoverbal rija un sintagmadistinto al usualhastahace
poco:asi, v.g., tenemosquela expresiónhacerel amor puederevestirdos formasensu rección
sintagmática,quecomportanotrastantassustanciasdelcontenido,segúnsediga hacerel amor
a, «cortejar» (con valor genuinamentecastellano),o hacer el amor con (calco de expresión
foránea);otro tanto cabriadecir respectoapasarde («algo» o «alguien»),etc.

Lo queantessc motejaba,con sentimientoclasista,de«germanesco»o propiodelhampaha
pasadohoy dia a engrosarel patrimonio lingáistico común. El utillaje léxico queantañoera
privativo de una población marginal, está ahora sancionadopor el ciudadano medio, y
consagradoen multitud de novelasqueseprecianderealistas.Si hastahaceno muchotiempo
habíaquerecurrira glosariosespeciales(confeccionadosporun J.Hidalgo, un R. Ford,Wagner
o W. Starkie,entreotros)paraconoceresajergamisteriosaquecalésodelincuentespracticaban,
¿porquéno disponerde un cómodoregistroquenosbrindetodoesodeunavezportodas,y más
cuando ha sido empadronadoen la urbe literaria? Entre las nuevasvoces procedentesde
contextosmarginales(si bien lo soncadavez menos) tenemos,por ej., la palabrachau, «jerga
con elementoscastizos, marginalesy contraculturales».así como macarra, cubata, bocata,
sudaca,drogata (o drogofa). currante,porro, esn<ar («aspirar»)la coca, etc.

Asimismo,eldeportehavisto homologadosenesteDiccionario manual multitud de términos
ya consagradostanto por el usooral comopor la prensadeportiva; su procedenciadel inglés
explica en cierto modo la reticenciaa ser adoptadosen su forma original. Así, a los viejos
términosde «futbol»,«tenis»,«boxeo», «gol» (morfológicamentehispanizados)se unenahora
los de sprint, senjor, junior, dopar, driblar, gol average,ski, slalom, sportsman,swing (en sus
acepcionesboxisticay musical),manager,sparring,punch,ko. (acrónimode~<knockout»,«fuera
de combate»).harare,jockey, etc.

Existeciertacantidadde palabras,usualesenel hablacomún,cuyaconsultalexicográficano
es sin embargoposible sino a travésde diccionariosenciclopédicos,debidoal veto oficial que
pesasobreellas. Puesbien, el Diccionario manual tiene abien incluir, si no todas,variasdeestas
voces, v.g.: kiwi (si bien aún no se registra la acepciónde «fruto»), sketch, scherzo,ballet,
kerygma,bulldog,bulídozer,bunker, bungalow,bricolage, sexy,gay (en su nuevo sentido), lunch,
sandwich,sheriff (con sus varianteschérWchérlff y sér(f), dossier, premier...Como bien puede
observarse,varias vocesde estegrupoconservanla grafíaoriginaria,auncuandofueradeseable
en un futuro la «hispanización»de la misma,porceñirsemása la pronunciaciónreal de dichas
voces. Abundandoen esteterreno, incrementamosla lista con los siguientespréstamos:miss,
scout, shock, impasse,kindergarten,show, hobby (de hecho,se puede ver escrito llanamente
«jobi»), rock, souflé,soul, souvenir,k«frán, kariuska,jeep (puedeversetambién«yip»),etc.

Puristashay quemotejande barbarismoso deextranjerismossuperfluosciertasexpresiones
léxicasquela propiadinámicade la vida modernaha incrustradoen nuestralengua.Cierto es
fue, en ncasínne~ tal adonción no es sino fnitn le lTfl~l ,leqiñiq en el t2bla ni~w,ln nn ile I1n~

pedanteríaexotizante;massucedeotrasvecesqueel préstamoesconvenientepara expresarese
matiz concretoque no alcanzaríamosa detectarcon la misma exactitudvaliéndonosde los
signosacendradosdel propio idioma.Testimoniodeestefenómeno,la sociologia,la psicologíao
la tecnología,entre otrasdisciplinas.Hay ocasionestambiénen queel uso continuadode un
determinadopréstamoacabaeliminandolas resonanciasforáneas,y con ellas la proscripciónde
un comienzo.Este seriael caso,por ej., de la palabrarol, utilizadaen el argot operísticoensu
acepciónde«papel» (deOtello, AndreaGhénier,Cavaradosi,Gilda, etc.).acepciónconsignada
únicamenteenel Diccionario manual.

El mundo comercialy tecnológicohaimpuestoel empadronamientode múltiples vocablos,
cuyoorigenesanglófonoensu mayorparte,debidoarazonestanevidentesquehuelgaseanaquí
expuestas.Puesbien, nuestrodiccionarioen cuestiónha dadocabidaa esosnuevoshuéspedes
terminológicos,lo queconfiereunacoberturasiquieraoficiosa al stockde mercancias,al spot
publicitario,al snackbar dondetomaralgo ligero, al standdeunaferia demuestras, al starter de
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un automóvil,al s¡affinformativo, al switchcomoconmutadoreléctrico,al short y alslip como
prendasvestuarias,al perfumeenspray o al smog delasurbesindustriales.Podemosaquíañadir
aquellasvoces cuyo linaje extranjeropermaneceenmascaradobajouna morfologíapropiadel
castellano;tal seríael casode sanfasón,palmaréso tricotosa, asícomotambiénlasderivaciones
léxicasenseñantes,nominar,restaurador(apropósitono yade«restaurar»sino de «restaurante»).

Con respectoal Diccionario de la Lengua española,el Diccionario manual e ilustrado ha
suprimidoalgunoselementos,entrelos quecabeanotarlasetimologias.La supresióndealgunos
nombresde pájaros y plantas sc debeesencialmentea que el diccionario oficial da unas
definicionesmuy insuficientesal respecto:tal es el casode bejugo,«pajarito de Guatemala»;
camarinas,«arbustode flores rosadas»,entreotrosvarios.

Queda dicho más arriba que hay términos y expresionesque han visto enriquecersu
contenido,por el uso delargot callejero,con la floración denuevasacepciones.Puesbien, no
siemprees encontextosmarginalesdondetal fenómenose produce,segúnpodemosverificar a
travésde los ejemplosquea continuaciónse reseñan,en los cualesregistramossolamentela
acepciónañadidapor el diccionarioquenos ocupa:

Alucinar: tr., «atraerunacosala atenciónpoderosamente,de modo queno sc puedadesviarde
ella, a la vez queimpresionamuy fuertemente».

Astado,a: adj.,«dicesedel animal quetiene astas».U.t.c.s.
Diálisis: Mcd., «métodoterapéuticoque tiene por objeto eliminar substanciasnocivas de la

sangrecuandoel riñónnopuedehacerlo.Cuandoenestemétodo sc empleacomomembrana
dialítica la scrosaperitoneal, se denominadiálisis peritoneal».

Hemodiálisis:f., «técnicaterapéuticaqueconsisteenrealizarunadiálisisexteriordela sangreen
fracasosagudosdel funcionamientorenal».

Internar:«conduciraunapersonaacierto lugar especial,comoun sanatorio,clínica,campode
concentración,etc.».

Predicativo,a Complementopredicativo: «se llamaasí al complementoquedependeala vezdel
sujeto y del verbo (los niños llegaron alegres), o del complementodirecto y del verbo
(Nombraron a Juan alcalde)».

Radiación: fis., «emisión de ondaso departiculasmateriales.Se aplicaespecialmentea lasondas
electromagnéticas.Por ext., sc aplica tambiénal término a las ondaso particulasquese
propaganen el vacio o enun medio materialcualquiera».

Registrar:«producirse,sucederciertas cosasque puedencatalogarseo cuantificarse.Se han
registrado intensaslluvias».

Soletilla: f, «bizcochopor lo generalen formade soleta».
Terciado, a: adj.,«referidoa cosas,se dicede las queno sonni muy grandesni muy pequeñas.

Patatas terciadas>,.

Por otra parte, el Diccionario manual e ilustrado rectifica ciertoserroresde puntuacióny
acentoortográficoqueel diccionariooficialhadejadodeslizarseentresuspáginas;no estimamos
pertinente,sin embargo,aducir ejemplosal respecto.Lo quesi esdeconsignarenesteapartado
son las mejorasdetectadas,en cuantoadefinicionesde términos,conrespectoal Diccionario de
la Lengua.A continuaciónconsignamosunos cuantoscasossobre el particular,anotandolas
versionesrespectivasdel diccionariooficial o) y del manuale ilustradob):

Apasionado:a) Germ.«alcaldede la cárcel».b) Germ.«alcaidede la cárcel».
Aspirina: a) «. . se usacomoantirreumáticoy antipirético».b) «. se usacomoantirreumático,

antipiréticoy analgésico».
Atmósfera:a) «presiónequivalenteal peso de una columnade aire de toda la altura de la

atmósfera».b) «presiónequivalenteal pesode unacolumnade aire de todala altura de la
atmósfera,quetiene comobaseun centimetro cuadrado».

Camachil: a) m. «árbol de Filipinas quealcanzael tamañode los de Europa».b) «árbol de
Filipinas, de la familia de las leguminosas.Sc utiliza comoforraje».
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Coana: a) f. «cadaunodelos orificios nasalesinternosquecomunicanlos tractosrespiratoriosy
deglutoriodelaparatodigestivo».b) ti «cadaunode los orificios por los quesecomunicael
conductonasalcon la porción superiorde la faringe».

Chiminango: Col, a) «cierta clase de árbol de gran altura y corpulencia».b) «ciertaclasede
árboldegranalturay corpulencia». Su corteza,que contiene tanino, se usaparaadobar
pieles».

Elastómero: a) «. . tiene granelasticidad,tanto por la deformaciónde quees susceptible,como
porsu capacidadderecobrarla forma primitiva».b) «materianaturalo artificial que,como
el corcho,tiene granelasticidad».

Hediondo:a) m. Bol. «arbustoleguminoso, . . dela familia de las leguminosas,. . . o. b) m. Bol,
«arbustoleguminoso,quedespideun olor desagradable...».
m. a) «antílopepropio del Africa del Sur, quepareceun caballitocon cabezade toro». b)

«antilopepropio delAfrica del Sur,de la familia de los bóvidos; presentael tronco, cola y
patassemejantesa las delos caballos,pezuñashendidasy cabezaparecidaa la delosbueyes,
concuernoscurvadoshaciaarribay, haciadelante,enambossexos».

Pope: a) «sacerdotede la Iglesiacismáticagriega».b) «sacerdotede las iglesiasortodoxas»,
Realquilar:a) «alquilar un piso o un local a unapersonaqueno es el dueño,sino quees,a su

vez, arrendatario».b) «alquilarun piso, local o habitaciónel arrendalariode ellas a otra
persona».

Virus y ultravirus: El Diccionario del 84 catalogalos virus comoagentesinfecciosos,apenas
visibles con el microscopio,que atraviesanlos filtros de porcelanay que son causade
enfermedadescomo rabia, viruela, etc. Los ultravirus son muy parecidosa ellos. Son
tambiénvirus, y producenlas mismasenfermedades.La única nota quelos distinguede los
virus es una verdaderamenteextraña: «contienen gérmenespatógenosinvisibles». El
Diccionario Manual elimina el articulo ultravirus,

Podemosasimismoconstatarcómo el Diccionario manual opta en ciertas ocasionespor
eliminar detalles y coletillas, consideradossuperfluos, con respecto a lo indicado en el
diccionario oficial. (Compáreseen paralelo las definiciones de nube, osera, pisto, poligala.
prostático, rabia, entre otroscasos.)

Sonabundantestambién las rectificacionesdeíndolegramaticalpracticadaspor el dicciona-
rio que aquí nos trae. Podemosdescenderhastael ejemplo para hacer constarlos casos
Siguientes:

Ablativo absoluto: El Diccionario manualelimina tresdelos ejemplosconqueel Diccionario de la
Lengua ilustra estacategoriasintáctica,ya queno son consecuentescon la definición de la
misma («Expresióneliptica sin conexióno vinculo gramaticalcon el restode la frasea que
pertenece,pero de la cual dependepor el sentido»): Limpio la armadura. vistiósela (es
evidente que el encliptico objetivo la mantieneconexión sustitutoria con armadura);
Agraviado,tuvoque defenderse(a.quiel reflexivo se onardavinculo cnn el «nieto implícito dc
agraviado);Hablando, le dio unacongoja (dondeel obj. indir. le guardarelaciónconel sujeto
implícito de hablando).El caráctertransitivo o intransitivode algunosverbosquedaa veces
confundidoen el Diccionario de la Lengua, cuyo error vemoscorregido en el Diccionario
manual,corno puedecomprobarseen los siguientescasos:

Afinar: El DL. da este verbo como tr, cn la acepciónde «cantaro tocar entonandocon
perfecciónlos sonidos»,cuandorealmentees intr. (quizástal confusiónse debaaquial valor
tr, del verbo entonarde la definición).

Aguardar: «Haber de ocurrir a unapersonao estarle reservadoalgo para lo futuro». El DL,
asignaa esteverbo un valor tr. únicamente,por lo queel DM. añade:«LIc. intr.».

Caminar: «Dirigirse a un lugaro meta». El D. L. daestaacepcióncomoIr., cuandoes evidente
su valor irltr.

Campanear:«Divulgar al instanteun sucesoreal o verdadero:propalarlo». Esta 33 acepción
apareceen el D. L. cornointr., por lo queel D. Nl. añade:«U.t.c.tr.».
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Egresar: «Salirdealgunaparte».El D. M. corrige comointr. el caráctertr. quele atribuyea este
verbo el D. L.

Florear: «Echara unamujer piropos».El D. L. lo da comointr.
Revivir: El D. M. añadeparaesteverbounaacepcióntr.,: «evocar,recordar»,ilustrándolaconel

aj.: Reviviólos días de su infancta.

En cuantoa la frascologia,el Diccionario manual ha incomoradonuevaslocuciones, las
cuales,aunquea vecesmotejablesde linaje vulgar y arrabalero,son de uso frecuenteen la
pragmáticalingúísticacotidiana.Modismostalescomoarrimar unoelascuaasu sardina,hacera
uno la santisima resultantanfamiliaresquemás bien habríade extrañarsela supresiónde las
mismasdel acervofraseológico.Veamosunoscuantoscasosdeexpresionesañadidasentorno a
los siguientesnúcleoselocutivos:

Nariz: Metérselea uno algo en las narices.¡Narices!Por narices. ¡Qué narices!Rompera uno las
narices. Salirle a uno algo de las narices. ¡Tiene narices la cosa!

Sangre: Arderle la sangre a uno. Hacerseuno mala sangre.
Servicio: Servicio de inteligencia, servicio de mesa,serviciopúblico, serviciosauxiliares.
Sesión:Sesiónnumerada,sesiónparlamentaria,de sesióncontinua.
Sitio: Hacer sitio, Ponera alguienen su sitio.
Sociedad: Sociedadcolectiva,soc. industrial, soc. mercantil, sociedadessecretas
Sopa: Como una sopa, hasta o incluso en la sopa.
Tarjeta: Tarjeta de visita, tarjeta perforada.
Tela:Haber tela o tela marinera, sacudir o soltar la tela.
Tener:Tenera bien. Tenerlatomadacon alguien.Tener lo suyounacosa.Teneruno maderapara

algo.
Terreno:Terrenoabonado,allanar el terreno a alguien. Prepararel terreno a alguien,etc.
Tierra: Tierraparda, a ras de tierra, de tierra adentro, etc.
Tono: Tonospastel, a tono, cambiar el tono, estar o ponera tono, fuerade tono, subido de tono
Tonto: Tontodel bolo, del bote o de las narices.Dejar tonto a alguien. Hacerel tonto. Tener una

hora tonta.
Traducción:Traducciónautomática,libre o literaria, literal simultánea.
Tren: Tren de aterrizaje, tren deengranajes,tren de vida, para parar un tren.
Tribunal: Tribunal Constitucional, Tribunal degarantias constitucionales,Tribunal de la Rota,

tribunales resolutorios,llevar a alguien a los tribunales.

Enesteapartadofraseológico(lejos,porotra parle,de serexhaustivo),hemosincluido tanto
las locucionesde uso familiar y scntido figurado (cuyo efectoestilísticoconfiereal hablauna
riquezacolorista), comolos sintagmas-signos,i.e., las expresionescomplejaso perifrásícasque
encierranun conceptosintético, no enferiblea partir de los componentestomadosuno a uno.
~or ej., «tren de vida» o «tren de aterrizaje»encierranun contenido,cuyaconcepcionno es
posiblea partir delcomponente«tren»;casodiferenteseriasi setrataradel«trendeBarcelona»
o del «trende las4,30”.) La dinámicade la vida moderna(junto con la economiasintácticadel
inglés, lengua de la cual se calcan, por lo general, expresionesde este tipo) condiciona
grandemente,anuestrojuicio, talesfloracionesléxicas,por lo queun diccionarioquepretenda
reflejar la realidad língúistica de su idioma respectivo,habráde ser receptáculopara dichas
floraciones.

El análisis,no obstante,de las mejoras aportadaspor el diccionario queaqui nos ocupa,
respectode su hermano mayor, el oficial, no debeentenderse,de rechazo,como una labor
detractoraparacon éste.Siemprees más fácil lacorreccióny la mejoraapartir de lo existente,
sin que ello vayaen detrimentode aquelloque se supera.Por otra parte, las condicionesdél
signode estemundo en quevivimos, varian notablementede las de épocasprecedentes.Los
lenguajesicónicos se van enseñoreando,día a día, del terreno comunicativo. La excesiva
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densidadinformativa saturade tal modo nuestrosreceptoressensoriales,que los signos y
mensajesdevienenpuro ruidoen muchoscasos.Un libro compuestode texto comprimido y sin
mezcladegrabadoalgunodificilmente seráleído por un adulto,cuantomásporun niño. Como
bien hanestudiadolos teóricosde la información,el cerebrohumanonecesitaquelos mensajes
contengantanto informacióncomoredundancia(un mensajecarentedeelementosredundantes
tendriaun escasorendimiento);la propiapragmáticalingijistica nosdabuenmuestradeello. En
estesentido,podemosdecirqueun libro entreveradode imágenescomportaala vista un efecto
agradable,a la par queun descansoparaelcerebroquedescodificalos mensajesverbales.Pues
bien, el Diccionario manuale ilustrado encierrael atractivode ofreceren casi todassuspáginas
imágenespolicromasqueayudana fijar con másnitidez la idea queencierranlos sustantivos
concretos.El encuentrocon esapalabraquebuscamostendrálugar en la desembocaduradeun
senderoameno, sin quepara ello hayamostenido que desbrozarlos nombresy nombresque
encierraun diccionarioenciclopédicodetipo medio.

Fermín TAMAYO,

EugeniaPOPEANGA.

CHOMSKY, Noam,Lecturesmi Governmení¿mdBinding, PonsPublications,
Dordrecht, 1981, 371 págs.

En 1979 se celebróen Pisa unareuniónde los lingúistasde la asociaciónllamadaGLOW
(GenerativeGrammarin the Oíd World) en la quetomó parleChomsky. Alli pronunció una
serle de conferenciasque llevaron luego el titulo de Conferenciasde Pisa. Como suele ser
habitual,estasconferenciastuvieron unadifusión underground.Más tardeel autor ofreció al
público unaversión elaboraday modificadade las mismas,y queconstituyeel volumen que
reseñamos,esdecir, teoriade la rección(o régimen)y ligamento.

Antesdeentraren otrasconsideracioneshayqueseñalardosaspectosexternosdeestelibro.
El primero es la forma dispersaen que estáexpuestala leona. La lecturade estaobrade
Chomskyaturde.No tanto por su complejidadargumental,sino porqueel autor presentasus
ideasinflen, ensu desarrollo,deformaque lo queen un capituloresultaunahipótesisen otro es
el resultadode un principio. Por ello el esfuerzoquedebeponerel lectores enorme.

El segundoaspectoquequiero destacares el hecho,en mi opinión excepcional,de queel
autor se refierea trabajos(artículos,tesis...)no publicadosy que sólo circulanen un ámbito
cerrado.Remitir aun trabajono publicadoo en xerocopiaes remitir la discusióna un ámbito
privado,lo quecontravienelasnormasdela publicidadcientífica.Estoconstituyeala gramática
generativaenunaactividadintelectualcasi mistérica, incompatibleconel desarrollonormal de
laciencia.Estavueltaa laépocapre-Gutembergperjudia,sin duda,laelaboracióny discusiónde
la teoría.

1. Sobreel método

Sc hadicho y repetidomuchasvecesqueunade lasnovedadesqueintrodujo el autor en la
língiiística es el uso sistemáticode unametodologíapopperiana,esto es, hipótesis sujetasa
contrastacióny refutación. Sin embargo,esjustamentela incomprensióndel método lo queha


